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As a significant means of cultural communication, translation, besides 
source text universalities, cannot but face up to source text differences 
which make it not only necessary but also difficult. To deal with them, 
two strategies have been come up with: one is domestication which 
minimizes source text differences; the other is foreignization which 
preserves source text foreignness as much as possible. Although these two 
have been studied a lot by various theorists, their research has not offered 
convincing justifications for various cultures’ dissimilar preference to 
domestication or foreignization. In this situation, the postcolonial 
translation theory provides a new dimension through which we are able to 
have a better understanding of translation. Therefore, the thesis attempts 
to approach the translation strategies of domestication and foreignization 
from the postcolonial perspective and hopes to find out appropriate 
translation strategies which are conducive to real equal cultural exchanges 
in the context of globalization.    
The thesis is made up of an introduction, four chapters and a conclusion. 
In the introduction, the background and the purpose of this thesis are 
presented. Since the linguistic approach to translation cannot justify why 
some cultures privilege domestication whereas others prefer 
foreignization in handling source text differences, the study of translation 
from a new perspective is pressing and the postcolonial translation theory 
supplies this angle. The thesis is to study domestication and foreignization 














The first chapter is mainly devoted to the postcolonial translation theory. 
As a result of the combination of inadequacies of linguistic translation 
theories, the cultural turn and postcolonial turn of translation studies, and 
with the polysystem theory, Derrida’s deconstruction and Foucault’s 
theory of power and discourse as its basis, the postcolonial approach to 
translation focuses on external factors influencing translation such as 
politics and power relations. It is because of power differentials between 
cultures that uneven translation is conducted, as reflected in 
disproportional flow, “inscrutable texts”, stereotypes which lead to the 
phenomenon of writing for translation and the selection between 
domestication and foreignization. And it is through translating across 
power imbalance that different cultures achieve their political purposes of 
colonization and decolonization. Besides, the chapter also discusses the 
applicability of the postcolonial translation theory, especially its power 
relations approach in China.  
The second chapter concerns the debates over domestication and 
foreignization in both Chinese and Western translation history, on the 
basis of which the confusion between domestication/foreignization and 
free/literal translation is clarified. 
The third chapter comes to the translation strategies of domestication and 
foreignization as tools of colonization for strong cultures by relying on 
their power advantages. Two angles are taken to explore the issue. One is 
the viewpoint of universality which takes it for granted that Western 
cultures are true for all human beings, which results in the dominance of 
domestication in strong cultures and their assimilation of source text 














stereotypes of the Orient. Under their influence, foreignization is 
employed to retain those peculiarities agreeable with Westerners’ 
preexisted images of the East and domestication is drawn on to establish 
the Oriental images they need. As to the colonial nature of universality 
and Orientalism, criticisms are made respectively.  
In the fourth chapter, domestication and foreignization as weapons for 
decolonization are concentrated on. Although the examination of 
Brazilian cannibalism confirms the resisting role of domestication, this 
strategy is very likely to result in nationalism, which is another form of 
cultural narcissism and is unfavorable to weak cultures. Therefore, after a 
brief review of Venuti’s foreignization which resists hegemony from 
inside strong cultures, the author goes on to explore foreignization on the 
part of weak cultures as well as the notion of hybridity which is closely 
related with strategies of domestication and foreignization. In light of its 
functions of strengthening and decolonizing weak cultures and facilitating 
cultural interactions on the basis of mutual respect, the chapter ends with 
the conclusion that foreignization with an appropriate degree is necessary, 
feasible and should be celebrated in the context of globalization.  
The conclusion makes a summary of what has been studied in the thesis. 
It points out that the exploration of translation from the angle of the 
postcolonial translation theory has enabled us to have a better knowledge 
of the nature of translation and work out right translation strategies which 
benefit impartial cultural communication.  
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0.1 Background of the Thesis 
Translation plays an important role in human communication. To translate 
is to represent a text in one language and culture with a text in another. As 
is known, between the source and target languages and cultures, there are 
universalities and differences, both of which are quite important to the 
discussion of translation.  
On the one hand, universalities between the source and target languages 
and cultures make the act of translation possible. Languages are the 
reflections of the real life. Due to the universality of environmental and 
historical developments as well as humans’ cognitive process, there are 
similarities shared by languages in the world. And it is true with Chinese 
and English, which belong to Sino-Tibetan and Indo-European families 
respectively. In Nida’s point of view, “at least ninety percent of the 
fundamental structures of all languages are quite similar, and language 
universal far outweigh the divergences”. (Nida, 2001: 78) There are 
“fundamental similarities in the syntactic structures of languages at the 
so-called kernel, core, level.” (Nida, 1975: 98) Moreover, cultural 
similarities which work to unite different peoples are far greater than 
cultural differences that separate them into distinct groups. It is because of 
these homogeneities that what is in one language can be conveyed in 















On the other hand, differences between languages and cultures lead to the 
necessity of translation. Derrida has once mentioned that we human 
beings would not need to translate if God had not confused the language 
on the earth. Despite the fact that universalities outweigh individualities 
in different languages and cultures, dissimilarities present themselves. 
They form obstacles for interactions between countries. Therefore 
translation is needed to clear up these barriers so as to facilitate the 
intercultural communication. From this perspective, it is divergences 
between languages and cultures that make translation indispensable.  
Moreover, rather than similarities, linguistic and cultural differences of a 
foreign text are what to be addressed by the translator. How can the 
translator treat source text dissimilarities? 
There are generally two ways. One is to minimize heterogeneities of the 
source text, presenting the readers with a transparent and fluent 
translation. The other is to preserve both linguistic and cultural 
differences of the foreign text, sending the readers abroad. These two 
correspond to translation strategies of domestication and foreignization 
respectively. In the history of translation, some cultures have shown 
preference to domestication while others have inclined to foreignization. 
For instance, domesticating translation has played a dominant role in the 
Anglo-American culture since the 17th century and in China between the 
1870s and the 1970s except fifteen or sixteen years following the May 
Fourth Movement. However, in Egypt foreignization has been the major 















Why do some cultures like to efface source text dissimilarities and others 
tend to retain them? That is, why do some cultures favor domestication 
while others adopt foreignization? What purposes will the discrepant 
translation strategies serve? How are these purposes achieved by 
translation strategies? Which strategy would be the better choice for 
cultural exchanges? As to these questions, the linguistic approach to 
translation fails to provide sound justifications, for it confines its research 
to the comparison and transformation between two languages on the 
assumption that the source culture shares the equal status as the target 
culture. 
Beginning the 1970s, the polysystem theory and translation studies have 
started to take into consideration external social and historical factors 
which affect the process of translation. Then in the late 1980s, with the 
development of both translation studies and cultural studies, the 
postcolonial theory was introduced into translation which has triggered 
the rise of the postcolonial translation theory. Being more 
political-oriented, the postcolonial translation theory focuses on the 
power differentials between various nations in their cultural 
communication, and cares about the destiny of weaker cultures, thus 
providing a new perspective from which we can have a thorough 
understanding of translation.   
0.2 Scope and Purpose of the Thesis 















personal act, he must conform to values of dominant social institutions in 
the culture he lives in. Therefore, his selection of translation strategies 
reflects his culture’s attitude towards the foreign text and the power 
relations between the source and target cultures.   
The present thesis is to explore how translation strategies of 
domestication and foreignization have been and should be utilized from 
the perspective of the postcolonial translation theory. On the one hand, 
by examining how strong cultures take advantage of these translation 
strategies to address source text differences in forming the cultural 
identities of their own and weak cultures so as to realize their cultural 
colonization from the angles of universality and Orientalism, the thesis 
is to disclose their ethnocentrism and cultural hegemony behind 
translation. On the other hand, through the analysis of how weak 
cultures respond to strong cultures’ cultural imperialism, the thesis, 
though admitting the decolonizing role of domestication, aims to 
deconstruct the cultural narcissism it may result in.  
As weak cultures need to strengthen their languages and cultures and 
display their unique features in order to resist cultural domination by 
strong cultures; as source text differences are the object to be handled by 
translation and the purpose of translation is to facilitate equal cultural 
interactions, the author of the present thesis suggests that foreignization 
with an appropriate degree be advocated in translating activities to convey 
source text dissimilarities as many as possible. Only in this way, can 















learning from others; can the balanced cultural communication be 
materialized in its real sense.  
0.3 Organization of the Thesis  
The thesis is presented in six parts, with the first as the introduction and 
the last as the conclusion and the four chapters in the middle to expound 
the major issues of this study: the postcolonial translation theory and its 
applicability in China, disputes over translation strategies of 
domestication and foreignization, as well as how these two different 
translation strategies work as channels of colonization and decolonization.  
The first chapter is focused on the postcolonial translation theory, the 
theoretical basis of the thesis. Starting from the rise and development of 
the postcolonial translation theory, the author goes on to analyze the 
theoretical foundations underlying the postcolonial studies to translation. 
Then how translation is done across power differentials and how the three 
overlapping political roles of translation are realized are explored in great 
detail, followed by the author’s discussion of the applicability of the 
postcolonial translation theory in China. 
The second chapter deals with debates over domestication at home and 
abroad based on which the confusion between 
domestication/foreignization and free translation/literal translation is 
cleared up. 
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